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ABSTRACT 
 
Lilis Ernawati, NIM: K2210047. A TRANSLATION ANALYSIS OF IDIOMS 
IN THE NOVEL “HARRY POTTER AND THE GOBLET OF FIRE” BY J.K 
ROWLING AND ITS IMPLICATION ON THE TEACHING OF READING 
COMPREHENSION. A Thesis, Surakarta: Teacher Training and Education 
Faculty of Sebelas Maret University, 2015. 
The purposes of this research are to identify: (1) the types of idiom used in J.K 
Rowling novel entitled Harry Potter and the Goblet of Fire, (2) the strategies of 
translating English idioms into bahasa Indonesia in the novel Harry and the 
Goblet of Fire, (3) the implication of idiom translation analysis in the novel Harry 
Potter and the Goblet of Fire on the teaching of reading comprehension. This 
research uses a novel entitled Harry and the Goblet of Fire to Harry Potter dan 
Piala Api by J.K Rowling and its translation “Harry Potter dan Piala Api” 
translated by Listiana Srisanti as source of the data. 
This research used descriptive qualitative method. The data in this research 
are idioms. The sampling technique used in this reasearch was simple random 
sampling. After randomly picking 30 pages from novel Harry Potter and the 
Goblet of Fire, the researcher looked for idioms in each page and then analyzed 
them. Total idioms which were found from 30 pages are 97 idioms. 
The result of the analysis shows that: (1) there are nine types of idioms 
found in the novel Harry Potter and the Goblet of Fire. Phrasal verbs are the most 
frequent idioms found (62.88%). The other types of idioms are idioms with 
keywords from special categories (13.41%), idiomatic with prepositions 
(10.32%), idioms with noun and adjectives (4.12%) and tie with words with 
idiomatic uses. Idiomatic pairs and verbal idioms in fifth place (2.06%), and 
idioms with comparison came in the last place (1.03%); (2) Translating by 
paraphrase is the most frequent technique used to translate idioms with percentage 
96.91% of the data. The second next technique is using an idiom of similar 
meaning and form (2.06%) and the least technique used to translate idioms is 
idiom of similar meaning but dissimilar form (1.03%); (3) The result of this data 
can be used as teaching material in the classroom especially in reading 
comprehension. 
Keywords: translation, idioms, translation strategies, reading comprehension 
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MOTTO 
 
 
 
If we are unable to climb up the mountain, then we won’t 
know whether there’s another mountain to climb. 
~ Sakata Gintoki (Gintama)~ 
 
 
The limits of my language are the limits of my world. 
~ Ludwig Wittgenstein~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
vii 
 
 
DEDICATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
This thesis is whole-heartedly dedicated to those 
who support me : 
 My beloved mother 
 My family 
 Iko 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
viii 
 
 
ACKNOWLEDGEMENT 
 
Praise be to Allah SWT who has given His blessing to the writer so that she 
can complete the thesis as a partial requirement for achieving the undergraduate 
degree of education in Teacher Training and Education Faculty of Sebelas Maret 
University. 
In this occasion, the writer would like to express her deepest gratitude and 
appreciation to the following: 
1. The Dean of Teacher Training and Education Faculty of Sebelas Maret 
University.  
2. The Head of English Department of Teacher Training and Education 
Faculty of sebelas Maret University, for his permission to write this 
thesis. 
3. Drs. A. Dahlan Rais, M.Hum, the first consultant and Hefy Sulistyawati, 
S.S, M. Pd., the second consultant for giving valuable guidance, advice, 
suggestion, encouragement, and patience during the writing process of 
this thesis. 
4. Her beloved parents, her brother and sisters, and her little niece for being 
the best family ever. Thanks for your support, care, struggle, pray, and 
motivation.  
5. Her lovely cat, Iko, who used to cherish her life. He stays with her until 
the end of his life. Thanks for making her day so bright.  
6. All her friends at the English Education Department, especially SBI 
class 2010. Rahma, Novita, Sari, Nabila, Khumaira, Mbak Indri, Eska, 
Tice, Amrita, Ipoenk, Riana, Kingkin, Dwi, Rio, Cyntia,  Dona, Amel, 
Etika, Sani, Tika, and April.  
7. Her dorm-mates, Loli, Momon, Febi, Kamud, Sita, Yulia, Nino, and 
Okto. 
8. Her chingudeul, Catur and Ririn. 
9. Her source of energy, Sunggyu and Hanbin. Their presence makes her 
day more colorful. 
ix 
 
10. Everyone who has helped the writer so that she can complete the writing 
of this thesis. 
The writer realizes that this thesis is still far from being perfect. She hopes 
and accepts every comment and suggestion. Hopefully, this thesis will be useful 
for the readers. 
 
Surakarta,    January 2016 
 
 
          Lilis Ernawati 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x 
 
TABLE OF CONTENTS 
 
TITLE          i 
PRONOUNCEMENT       ii 
APPROVAL OF CONSULTANTS      iii 
LEGALIZATION        iv 
ABSTRACT         v 
MOTTO         vi 
DEDICATION        vii 
ACKNOWLEDGEMENT       viii 
TABLE OF CONTENTS       x 
 
CHAPTER I  INTRODUCTION       
A. Background of the Study    1 
B. Statement of the Problem    3 
C. Objectives of the Study    4 
D. Benefit of the Study     4 
 
CHAPTER II  THEORETICAL REVIEW      
A. Review of Related Literature    7 
1. Translation      7 
a. Definition of Translation   5 
b. Types of Translation    6 
c. Process of Translation    7 
d. Translation Shift    8 
2. Idioms      10 
a. Definition of Idioms    10 
b. Types of Idioms    10 
c. Translating Idioms    14 
3. Reading      17 
a. Reading Comprehension   18 
xi 
 
b. Micro and Macro Skill of Reading  19 
c. Reading Purpose    20 
d. Comprehension Skills    21 
e. Strategies of Reading Comprehension  22 
B. Review of Related Studies    22 
 
CHAPTER III RESEARCH METHODOLOGY 
A. Object of the Study     24 
B. Research Type and Design    24 
C. Data and Source of Data    24 
D. Sampling Technique     25 
E. Technique of Collecting Data    25 
F. Data Coding      26 
G. Technique of Analyzing Data    26 
 
CHAPTER IV  RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
A. Research Findings     29 
1. Types of Idioms     29 
2. Strategies of Translation    37 
B. Discussion      40 
1. Types of Idioms & Strategies of Translation 40 
2. Implication      46 
 
CHAPTER V  CONCLUSION, IMPLICATION, AND SUGGESTION 
A. Conclusion      47 
B. Implication      47 
C. Suggestion      48 
 
BIBLIOGRAPHY        50 
APPENDICES        53 
 
xii 
 
LIST OF APPENDICES 
 
 
Appendix 1.  Data        54 
Appendix 2. Syllabus         74  
Appendix 2. Lesson Plan        97 
 
 
